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AN AUTOGRAPH RESPONSUM OF 
MAIMONIDES 

By B. Halper, Dropsie College. 

Despite the great popularity enjoyed by Maimonides, 
a considerable portion of his works still awaits scientific 
treatment. Some of his responsa have long been known 
in a poor Hebrew translation made by Mordecai Tama,^ 
and although the Arabic original has happily been pre- 
served, only a few of them have hitherto been published 
in that language.* 

These responsa, even in the faulty Hebrew translation, 
are of great importance from many points of view. They 
contain valuable material for the study of Halakah. The 
historian will find in them a reflection of that period which 
was one of the most active in the development of Jewish life. 
They are also of some interest to the student of Jewish- 
Arabic, as Maimonides, his ungrammatical construction 
notwithstanding, is one of the best writers in that dialect. 
For even this short responsum contains a peculiar expression 
which is unknown in the works of other writers.^ It is 
therefore to be hoped that the entire collection of these 
responsa, the manuscript of which is at present, I believe, 

I Pier ha-Dor (Amsterdam, 1765) and Kobes Teshubot ha-Rambam 
(Leipsic, 1859). 

* See Geiger, Melo Hofnayim, pp. 54-80 ; G. Margoliouth, JQR., XI, 
pp. 534-550 ; I. Friedlaendcr, JQR., New Series, V, pp. 1-15. Margoliouth 
edited twelve responsa, two of wliich were autographs, 

» See below, note g, 
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in the possession of Dr. Simonsen of Copenhagen,* will be 
edited as soon as possible. 

The autograph responsum herewith published is not 
included in the P^er ha-Dor and Kobes Teshubot ha- 
Rambam, but I cannot say with certainty whether it is 
found in the Arabic collection or not. It comes from the 
Cairo Genizah, and is now stored up in the library of the 
Jewish community of that city. A photographic repro- 
duction of it was sent by Mr. Jack Mosseri to President 
Schechter, who was kind enough to hand it over to me for 
publication. For this act of courtesy I beg to express my 
most cordial thanks. 

The manuscript is undated, and the name of the person 
who addressed the inquiry to Maimonides is not given. 
Two questions, akin to one another, are asked in this letter. 
Two litigants reside in different cities, and the plaintiff 
desires to have a representative appointed to take his part. 
Should this request be granted to him according to the 
Jewish law, or not ? Then, what is the law in the case they 
both reside in one and the same city ? 

Maimonides in his trenchant and precise manner replies 
that according to the Talmud the Rabbis considered such 
a procedure blameworthy. A representative should only 
be appointed when the plaintiff is prevented from coming 
to court through illness, or because he resides in another 
city, or on account of a similar cause. Otherwise both 
litigants must personally appear in court. 

Incidentally this decision throws light upon a statement 
made by Maimonides in his Code. In Hilkot Sheluhim 3, 5 
he asserts that a power of attorney is illegal. R. Abraham 

« Comp. JQR., XII, p. 134. 
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b. David in his Refutations remarks that this prohibition 
applies only to the case when both litigants reside in one 
and the same town, and are able to come personally to 
court. This responsum proves that Maimonides meant his 
decision to be understood in that way. 

The manuscript is here reproduced with all its pecu- 
liarities. It is to be observed that Maimonides uses 
diacritical marks, while the inquirer disregards them 
entirely. My Hebrew translation follows the original as 
closely as the Hebrew idiom allows. 



ARABIC TEXT 
Recto. 

wmi w[i]o msan m'ss nip* rrnn hp[n nd] 
r\y\T\ U'-n^K Stide^ h^x^^1 ijinan ann nens 

nnNiiJN aijt: "ii>3 'a pso xoruD bi pn lax 
p npipn yN^noN •h^ b^y^ rb ''hyf Nonjo 5 

KJN3 INI ^ DN ih jncijN H^ 3JV St naN^JN 

ai'Ntai'N iNnNi mnxi mno la jjod nicdj 

j'bno^i Vtwi njj? DXN3'' t>''3i ni> bv jn 

[i]jjnN n-nn wnan n^ dn nh nii Sn npipn 

COtW JD SS3 m3{}»1 nh ''S jnE'i'N 331D3 lo 

" The pronominal suffix is Arabic, while the word is Hebrew. The 
same is the case with ^^^3'1 (recto, 1. a) and mai?! (1. lo). 

• This is hardly explicit. The writer wishes to say in different cities, 
Maimonides (verso, 1. i) is more explicit. 

' The omission of JN after abtj and similar verbs is quite common in 
Jewish-Arabic, as well as in post-classical texts of general Arabic. 
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310 i6 •\m'\ 'anb^pb noiDio ni>N3ii'K 

-fibH |i3i iTNB'nnn "^n nr bi ni'j; 

Nnj TUD niinn nnnxx |5J Mni" 

crnn ''3-15? I» Dn3nn p nnB> nd '•i'V 15 

njy ni* xi? hNcnp»i>N nin 3Dn3i 

pj? NDK mnit^ xijK Sai bv |n 

Verso. 

■"B 31^tD»^N1 lb "la 3i5KC3^N 

nsiSJNijN ID i?"! n3E'N SD IN 

ttbs ^"-^tavabti yssmN3 ndn 
iNDXDiJN nvtn"' b ni>N3ii'i> nil 5 
Ncmns^ WND Ni>i IN |n nui? 
.nB>D 3n3i 

HEBREW TRANSLATION 

Recto. 

NJ3T1 Ni-iD msan m-'sx mp^ mnn lONn no 

in3n3*i "[yrha im»K»i ij^nc'S ^njn 3nn nB>D 

DHD nnNi* B«i ,Dnptn3 o'lcn {jKnt^'D cb'jn 'js' 1313 

DTO nnsni /nns n^ys ni dhd nns bi /n3n i^sN qscd 

* Shebu'otsia. 

' jn?* is to be construed with niin3- It is fourtli conjugation, and 
denotes he makes clear, explains. This construction with its peculiar meaning 
is nowhere else recorded. |y signifies for, in behalf of. Comp. the expres- 
sion ^» i_)lj he represented me. See also Wright, Arabic Grammar, 
II, p. 139 D. 

'" The omission of the dot over T is due to an oversight. 
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ii> jrijon nx N^yi''^' ntno i^ niioij trpa 5 
vn Dn^is' DN1 PNij IK nrn nam nx pin inxo dnh jnano 

5J3inn E'pm ,nnx n-iya nn'' cm 

N''svi lij'nK'a DSK»^i ivD^e' nts'-io lij nuo^ 

ujnK rrnn uij iNan ? t6 in nra niK'yi' bvn ^lano 1^ sJ^jon nx 

.D'^DK'n p ijiaa nae'i nra inn avn nx 10 

3i£3 ttb •\ml^" :n»N{y ids ,nMD nxe'iPin 

nion mDNi ".nNB>nn3 Nan nr ncy 

^ii'"'3K'3 vnwyD nx maij nnx b'^nI' Nin 

.D^in ■'anyo u^oan imac yiT'ty loa 15 

/nyi ■'si' ^"iiDN lij^n nioipnn is ^yi 

n'nt? pja ,nta nian e^ca n^n ^neno mob 

Verso. 

I'ya yanjni nns i^ya yainn 

,nSn yainn n'nK»a in /nnx 

.niN^jnoNn p nra Nvi^ai 

pN /ra N^riDN Die pNB'a i>aN 

1N13'' pnn '•i'ya 'iB> n^jk ;nNe'nni> mpD 5 

.ono nnN^j ny^jo pxi ijiNin jn nni' 

.ne'e anai 



